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Introduction
Congratulations on the purchase 
of your new tool. You have 
selected a high-quality product. 
The operating instructions are 
part of this product. They con-
tain important information about 
safety, usage and disposal. 
Before using the product, please 
familiarise yourself with all ope-
rating and safety instructions. 
Use the product only as descri-
bed and for the specified range 
of applications. Please also pass 
these operating instructions on 
to any future owner.

Intended use 
This electrical precision screw-
driver is intended for tightening 
and loosening screws during 
delicate repair work, such as 
on spectacles, watches and 
smartphones.
Use the electrical precision 
screwdriver only as described 
and for the specified range of 
applications.
The electrical precision screw-
driver is not intended for com-
mercial/industrial use. Any other 
use or modification of the appli-
ance is deemed to be improper 
and carries a significant risk of 
accidents. The manufacturer 
accepts no responsibility for 
damage attributable to misuse.

Features
1 Cap
2 �Electric precision screwdriver
3 �Rotation direction switch: 

left ▼
4 �Rotation direction switch: 

right ▲
5 LED work light
6 Tool holder
7 Bits

	■ GB/IE/NI

Package contents
1 �electric precision screwdriver
20 bits �PH000/PH0/PH1/PZ0/

PZ1/SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/ P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/Triangle 
3.0/Y2.5/U3.0

2 �batteries 1.5 V  (DC), LR3, 
AAA (alkaline TRONIC)

1 operating manual

Technical 
­specifications
Electric precision screwdriver
Nominal voltage: 
3 V  (direct current)
Rated idle speed: 
n0 160 rpm
Max. torque: 
0.2 Nm (electrical operation),  
3 Nm (hand operation)
Tool holder: 
Suitable for 4 mm bits
For batteries: 
2 x 1.5 V  (DC), LR3,  
AAA (alkaline TRONIC)
Noise and vibration data
The measured values have 
been determined in accordance 
with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is 
typically:
Sound pressure level: 
LpA = 47.4 dB (A)
Sound power level: 
LWA = 58.4 dB (A)
Uncertainty : 
KpA/WA = 3 dB
Vibration values (vector total of 
three directions) determined in 
accordance with EN 62841:
Screwing: vibration emission 
value: ah < 2.5 m/s2

Uncertainty: K = 1.5 m/s2

Note
	► The vibration emission values 

and the noise emission values 
given in these instructions 
have been measured in ac-
cordance with a standardised 
test procedure and can be 
used for comparison of the 
power tool with another tool.

	► The specified total vibration 
values and the noise emis-
sion values can also be used 
to make a provisional load 
estimate.

General power 
tool safety ­warnings

WARNING!
	► Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and specifications provided 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in 
the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

1. �Work area safety
a)	� Keep work area clean and 

well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

b)	�Do not operate power tools 
in explosive atmospheres, 
such  
as in the presence of 
flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)	 �Keep children and bystan-
ders away while operating a 
power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2. �Electrical safety
a)	 �Power tool plugs must 

match the outlet. Never 
modify the plug in any way. 
Do not use any adapter 
plugs with earthed (groun-
ded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric 
shock.

b)	�Avoid body contact with 
earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrige-
rators. There is an increased 
risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)	 �Do not expose power tools 
to rain or wet conditions. 
Water entering a power 
tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	 �Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 �When working outdoors 
with an electrical power tool 
always use extension cords 
that are also suitable for use 
outdoors. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)	 �If operating a power tool 
in a damp location is 
unavoidable, use a resi-
dual current device (RCD) 
protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a)	Stay alert, watch what you 

are doing and use common 
sense when operating a 
power tool. Do not use a 
power tool while you are ti-
red or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating a power tool may 
result in serious personal injury.

b)	Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)	Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the off-position before 
connecting to power source 
and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with 
your finger on the switch or 
energising power tools that 
have the switch on invites 
accidents.

d)	Remove any adjusting key 
or wrench before turning 
the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a 
rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)	Do not overreach. Keep 
proper footing and balance 
at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing 
away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in 
moving parts.

g)	If devices are provided 
for the connection of dust 
extraction and collection 
facilities, ensure these are 
connected and ­properly 
used. Use of dust collection 
can reduce dust-related 
hazards.

h)	Do not allow yourself to get 
lulled into a false sense of 
security and do not ignore 
the safety regulations for 
power tools, even if you are 
familiar with the power tool 
after repeated use.  
A careless action can cause 
severe injury within a fraction 
of a second.

Do not dispose of 
batteries in your 
normal household 
waste!

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recy-
cled according to Directive 
2006/66/EC Batteries/recharge-
able batteries must be treated 
as hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an 
environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public munici-
pal bodies, commercial disposal 
companies). Batteries/recharge
able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
For this reason, do not dispose 
of batteries/rechargeable bat-
teries in domestic waste. Take 
them to a specialist collection 
point. Only return batteries that 
are fully discharged.

The packaging 
materials have been 
selected for their 

environmental friendliness and 
ease of disposal and are 
therefore recyclable. Dispose of 
packaging materials that are no 
longer needed in accordance 
with applicable local regulations.

Dispose of the 
packaging in an 
environmentally 

friendly manner. Note the 
labelling on the packaging and 
separate the packaging material 
components for disposal, if 
necessary. The packaging 
material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings: 
1–7:  plastics, 20–22: paper and 
cardboard, 80–98: composites.

4. �Power tool use and 
care

a)	Do not force the power 
tool. Use the correct power 
tool for your application. 
The correct power tool will 
do the job better and safer 
at the rate for which it was 
designed.

b)	Do not use the power tool 
if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	Disconnect the plug from 
the power source and/or 
remove the battery pack, 
if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing 
power tools. Such preventive 
safety measures reduce the 
risk of starting the power tool 
accidentally.

d)	Store idle power tools out 
of the reach of children, 
and do not allow persons 
unfamiliar with the power 
tool or these instructions 
to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)	Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding 
of moving parts, breakage 
of parts and any other 
condition that may affect 
the power tool’s operation.  
If damaged, have the power 
tool repaired before use.  
Many accidents are caused 
by poorly maintained power 
tools.

f)	 Keep cutting tools sharp 
and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

Kompernass 
Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year 
warranty valid from the date of 
purchase. If included with the 
product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V 
Team series also come with a 
3-year warranty from the date of 
purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory 
rights are not restricted in any way 
by the warranty described below.
Warranty conditions
The warranty period starts on 
the date of purchase. Please 
keep your receipt in a safe 
place. This will be required as 
proof of purchase.
If any material or manufacturing 
fault occurs within three years 
of the date of purchase of the 
product, we will either repair or 
replace the product for you or 
refund the purchase price (at 
our discretion). This warranty 
service requires that you present 
the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) 
within the three-year warranty 
period, along with a brief written 
description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the 
warranty, your product will either 
be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product 
does not signify the beginning of 
a new warranty period.
Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not 
prolonged by repairs effected 
under the warranty. This also 
applies to replaced and repaired 
components. Any damage and 
defects present at the time of 
purchase must be reported 
immediately after unpacking. 
Repairs carried out after expiry 
of the warranty period shall be 
subject to a fee.

g)	Use the power tool, 
accessories and tool bits, 
etc. in accordance with 
these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to 
be performed. Use of the 
power tool for operations 
different from those intended 
could result in a hazardous 
situation.

h)	Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe 
handling and control of the 
tool in unexpected situations.

5. Service
a)	Have your power tool ser-
viced by a qualified repair 
person using only identical 
replacement parts. This will 
ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Safety instructions for 
screwdrivers

	■ Hold the power tool by 
the insulated gripping 
surfaces when performing 
an operation where a screw 
may hit hidden power lines.
If a screw comes into contact 
with a live wire, this may 
make exposed metal parts of 
the power tool live and could 
give the operator an electric 
shock.

Safety instructions for 
batteries

	■ Never try to charge non-re-
chargeable batteries.

	■ Do not use different types of 
batteries together or mix new 
batteries with used batteries.

	■ Batteries must be inserted 
with the correct polarity.

	■ Always remove dead batteries 
from the appliance.

Scope of the warranty
This appliance has been 
manufactured in accordance 
with strict quality guidelines and 
inspected meticulously prior to 
delivery.
The warranty covers material 
faults or production faults. The 
warranty does not cover product 
parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore 
be considered wearing parts, 
such as saw blades, replace-
ment blades, abrasive papers, 
etc. or for damage to fragile 
parts, such as switches or parts 
made of glass. 
The warranty does not apply if 
the product has been damaged, 
improperly used or improperly 
maintained. The directions in the 
operating instructions for the 
product regarding proper use of 
the product are to be strictly 
followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating 
instructions or which are warned 
against must be avoided.
This product is intended solely 
for private use and not for com-
mercial purposes. The warranty 
shall be deemed void in cases 
of misuse or improper handling, 
use of force and modifica-
tions / repairs which have not 
been carried out by one of our 
authorised Service centres.
The warranty does not apply 
to

	■ Normal reduction of the 
battery capacity over time

	■ Commercial use of the 
product

	■ Damage to or alteration of the 
product by the customer

	■ Non-compliance with safety 
and maintenance instructions, 
operating errors

	■ Damage caused by natural 
hazards

Before use
Removing/inserting 
batteries

	♦ Open the cap 1 by turning it 
anticlockwise.

	♦  �Ensure that the batteries 
are inserted with the 
correct polarity. This is 
indicated on the cap 1.

	♦ Close the cap 1 by turning it 
clockwise.

Inserting bits
Insertion

	♦ Insert an appropriate bit 7 
into the tool holder 6.

Removal
	♦ Pull the bit 7 out of the tool 
holder 6.

Using the appliance
Switching on/off
Switching on

	♦ To start the appliance, press 
and hold either the rotation  
direction switch: right ▲ 4 or 
the rotation  
direction switch: left ▼ 3.  

	♦ The LED work light 5 lights 
up. This provides illumination  
of the work area in poor 
lighting conditions.

Switching off
	♦ To stop the appliance, simply 
let go of the rotation direction 
switch: right ▲ 4 or the 
rotation direction switch: 
left ▼ 3.   
The LED work light 5 goes 
out.

Note
	► You can exert more force on 

the screw by tightening or 
loosening by hand.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of 
your case, please observe the 
following instructions:

	■ Please have the till receipt 
and the item number 
(IAN) 447863_2401 available 
as proof of purchase.

	■ You will find the item number 
on the type plate on the 
product, an engraving on the 
product, on the front page 
of the operating instructions 
(below left) or on the sticker 
on the rear or bottom of the 
product.

	■ If functional faults or 
other defects occur, please 
first contact the service 
department listed below by 
telephone or use our contact 
form, which you can find 
on parkside-diy.com in the 
Service category.

	■ You can return a defective 
product to us free of charge 
to the service address that 
will be provided to you. 
Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) 
and information about what 
the defect is and when it 
occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along 
with many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 
country and use the search 
box to search for the operating 
instructions. Enter the article 
number (IAN) 447863_2401 to 
find the operating instructions 
for your article. 

Maintenance, 
storage and cleaning

WARNING!
Before cleaning, remove the 
batteries  
from the appliance. The applian-
ce is maintenance-free.

	■ Never immerse the appliance 
in water or other liquids.

	■ The appliance must always 
be kept clean, dry and free 
from oil or grease.

	■ Never permit liquids to enter 
inside the appliance.

	■ Use a soft, dry cloth to clean 
the housing. Never use petrol, 
solvents or cleansers which 
can damage plastic.

	■ Remove the attachments 
before cleaning. Clean them 
with a dry cloth.

	■ Always ensure the appliance 
and attachments are clean, 
free of dust and dry before 
storing.

Disposal
Do not dispose of 
power tools in your 
normal domestic 
waste!

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means  
that this appliance is subject to 
Directive 2012/19/EU. This di-
rective states that this appliance 
may not be disposed of in  
the normal household waste 
at the end of its useful life, but 
must be taken to specially set-
up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge 
for the user. Protect the 
­environment and dispose of 
this appliance properly.

our local community or 
municipal authorities 
can provide 

information on how to dispose 
of the worn-out product.

Service
GB	� Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on 
parkside-diy.com

IE	� Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on 
parkside-diy.com

NI	� Service Northern Ireland 
Tel.: 08081 013435 
Contact form on 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importer
Please note that the following 
address is not the service 
address. Please use the service 
address provided in the operat-
ing instructions.

For EU market

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

For GB market
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Original declaration 
of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, documents officer:  
Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product 
complies with the following 
standards, normative docu-
ments and EC directives:
Machinery Directive 
(2006/42/EC)
Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)
RoHS Directive (2011/65/EU)*
* �The manufacturer bears the sole 

responsibility for compliance with 
this conformity declaration. The 
subject of the declaration described 
above meets the requirements of 
Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 
2011 on the limitations of use of 
certain dangerous substances in 
electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Type/appliance designation 
Electric precision screwdriver 
PEPS 3 A1
Year of manufacture: 04–2024
Serial number: 447863_2401

Bochum, 16/02/2024

 
Semi Uguzlu 
- Quality Manager -

We reserve the right to make 
technical changes in the context 
of further product development.

This mark confirms 
that the product 
complies with the 

product safety requirements 
applicable in the UK.

Introduction
Nous vous félicitons pour 
l’achat de votre nouvel appa-
reil. Vous venez ainsi d’opter 
pour un produit de grande 
qualité. Le mode d’emploi fait 
partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes 
concernant la sécurité, l’utili-
sation et le recyclage. Avant 
d’utiliser le produit, veuillez 
vous familiariser avec toutes 
les consignes d’utilisation et 
avertissements de sécurité. 
N’utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et 
pour les domaines d’utilisation 
indiqués. Si vous cédez le 
produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.

Utilisation conforme 
à l’usage prévu 
Ce tournevis électrique de 
précision d’aide au vissage est 
destiné  
au vissage et au dévissage de 
vis lors de travaux de réparation 
en filigrane, par exemple sur des 
lunettes, des montres et des 
smartphones.
N’utilisez le tournevis électrique 
de précision que conformément 
aux descriptions et pour les 
domaines d’utilisation indiqués.
Le tournevis électrique de 
précision n’est pas conçu pour 
un usage commercial/profes-
sionnel. Toute utilisation autre 
ou modification de l’appareil 
est considérée comme non 
conforme et s’accompagne 
de risques d’accident non 
négligeables. Le fabricant 
n’assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant 
d’une utilisation non conforme à 
l’usage prévu.

	■ FR/BE

Équipement
1 Capuchon
2 �Tournevis électrique de 

précision
3 �Inverseur du sens de rotation 

à gauche ▼
4 �Inverseur du sens de rotation 

à droite ▲
5 Lampe de travail LED
6 Porte-outil
7 Embouts

Matériel livré
1 �tournevis électrique de 

précision
20 embouts �PH000/PH0/PH1/

PZ0/PZ1/SL1.0/
SL2.0/SL3.0/ 
T5/T6/T8/P2/ P5/
P6/H2.5/H3/SQ0/
Triangle 3.0/Y2.5/
U3.0

2 piles 1,5 V  (courant conti-
nu), LR3, AAA (alcaline TRONIC)
1 mode d’emploi

Caractéristiques 
­techniques
Tournevis électrique de 
précision
Tension nominale : 
�3 V  (Courant continu)
Régime à vide nominal: 
n0 160 min-1

Couple max. : 
�0,2 Nm (fonct. électrique),  
3 Nm (fonctionnement manuel)
Porte-outil : 
�Adapté aux embouts de 4 mm
Pour les piles : 
�2 piles 1,5 V  (courant conti-
nu), LR3, AAA (alcaline TRONIC)

Informations relatives aux 
bruits et aux vibrations
La valeur mesurée pour le bruit 
a été déterminée conformément 
à la norme EN 62841. Le niveau 
de bruit A pondéré typique de 
l’outil électrique est de :
Niveau de pression acoustique	
LpA = 47,4 dB (A)
Niveau de puissance acoustique	
LWA = 58,4 dB (A)
Imprécision K	  
KpA/WA =	  3 dB
Valeurs de vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à EN 62841 :
Vis 
Valeur d’émission de vibration : 
ah < 2,5 m/s2

Imprécision : K = 1,5	m/s2

Remarque
	► Les valeurs totales d’émis-

sion de vibrations et les 
valeurs d’émissions sonores 
indiquées ont été mesurées 
conformément à une 
méthode de mesure normée 
et peuvent être utilisées 
pour comparer des outils 
électriques entre eux.

	► Les valeurs totales d’émission 
de vibrations et les valeurs 
d’émissions sonores indi-
quées peuvent également être 
utilisées pour une évaluation 
préliminaire de la sollicitation.

Avertissements 
de sécurité 
­généraux pour 
l’outil électrique

AVERTISSEMENT !
	► Lire tous les avertisse-
ments de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations 
et les spécifications fournis 
avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre les instructions 
énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertisse-
ments et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans 
les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou à votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1. �Sécurité de la zone 
de travail

a)	� Conserver la zone de travail 
propre et bien éclairée. Les 
zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.

b)	�Ne pas faire fonctionner 
les outils électriques en 
atmosphère explosive, par 
exemple en présence de 
liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou 
les fumées.

c)	 �Maintenir les enfants et 
les personnes présentes à 
l’écart ­pendant l’utilisation 
de l’outil électrique.  
Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

2. �Sécurité électrique
a)	 �Il faut que les fiches de l’ou-
til électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais 
modifier la fiche de quelque 
façon que ce soit. Ne pas 
utiliser d’adaptateurs avec 
des outils électriques à 
branchement de terre. Des 
fiches non modifiées et des 
socles adaptés réduisent le 
risque de choc électrique.

b)	�Éviter tout contact du corps 
avec des surfaces reliées 
à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique si 
votre corps est relié à la terre.

c)	 �Ne pas exposer les outils 
électriques à la pluie ou à 
des conditions humides. 
La pénétration d’eau à l’in-
térieur d’un outil électrique 
augmente le risque de choc 
électrique.

d)	�Ne pas maltraiter le 
cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer 
ou débrancher l’outil élec-
trique. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, 
du lubrifiant, des arêtes 
vives ou des parties en 
mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de 
choc électrique.

e)	 �En cas d’utilisation d’un 
outil électrique à l’extérieur, 
utiliser uniquement des 
rallonges adaptées à 
l’utilisation extérieure. L’utili-
sation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

f)	 �Si l’usage d’un outil élec-
trique dans un emplace-
ment humide est inévitable, 
utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD 
réduit le risque de choc 
électrique.

3. Sécurité des per-
sonnes
a)	Rester vigilant, regarder ce 
que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon 
sens dans votre utilisation 
de l’outil électrique. Ne pas 
utiliser un outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, 
de l’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un 
outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.

b)	Utiliser un équipement de 
protection individuelle. 
Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les 
équipements de protection in-
dividuelle tels que les masques 
contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidé-
rapantes, les casques ou les 
protections auditives utilisés 
pour les conditions appro-
priées réduisent les blessures.

c)	Éviter tout démarrage 
intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou 
de le porter. Porter les outils 
électriques en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher 
des outils électriques dont 
l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

d)	Retirer toute clé de réglage 
avant de mettre l’outil 
électrique en marche. Une clé 
laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’outil électrique peut 
donner lieu à des blessures.

e)	Ne pas se précipiter. Garder 
une position et un équilibre 
adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f)	 S’habiller de manière 
adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de 
bijoux. Garder les cheveux 
et les vêtements à distance 
des parties en mouvement. 
Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g)	Si des dispositifs sont four-
nis pour le raccordement 
d’équipements pour l’ex-
traction et la récupération 
des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h)	Ne vous bercez pas d’illu-
sions quant à la sécurité et 
n’allez pas outre les règles 
de sécurité pour les outils 
électriques, même si vous 
êtes habitué à l’outil pour 
l’avoir utilisé à maintes 
reprises. Une fraction de 
seconde d’inattention peut 
provoquer une blessure 
grave.

4. �Utilisation et 
entretien de l’outil 
électrique

a)	Ne pas forcer l’outil 
électrique. Utiliser l’outil 
électrique adapté à votre 
application. L’outil électrique 
adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été 
construit.

b)	Ne pas utiliser l’outil 
électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer 
de l’état de marche à arrêt 
et vice versa. Tout outil élec-
trique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur 
est dangereux et il faut le 
réparer.

c)	Débrancher la fiche de la 
source d’alimentation et/ou 
enlever le bloc de batteries, 
s’il est amovible, avant 
tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil électrique. 
De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le 
risque de démarrage acciden-
tel de l’outil électrique.

d)	Conserver les outils 
électriques à l’arrêt hors 
de la portée des enfants 
et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant 
pas l’outil électrique ou les 
présentes instructions de le 
faire fonctionner. Les outils 
électriques sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs 
novices.

e)	Observer la maintenance 
des outils électriques et des 
accessoires. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais ali-
gnement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil 
électrique avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont 
dus à des outils électriques 
mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres 
les outils permettant de 
couper. Des outils destinés 
à couper correctement 
entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de se 
bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g)	Utilisez l’outil électrique, le 
ou les outils d’intervention, 
etc., conformément à ces 
instructions, en tenant 
compte des conditions 
de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opéra-
tions différentes de celles 
prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)	Il faut que les poignées et 
les surfaces de préhension 
restent sèches, propres et 
dépourvues d’huiles et de 
graisses. Des poignées et 
des surfaces de préhension 
glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le 
contrôle en toute sécurité de 
l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

5. �Maintenance et 
entretien

a)	Faire entretenir l’outil 
électrique par un réparateur 
qualifié utilisant uniquement 
des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera 
que la sécurité de l’outil 
électrique est maintenue.

Avertissements de 
sécurité relatifs aux 
tournevis

	■ Tenir l’outil électrique par 
les surfaces de préhension 
isolées, lors de la réalisa-
tion d’une opération au 
cours de laquelle la vis peut 
entrer en contact avec des 
lignes électriques invisibles.
Le contact de la vis avec un fil 
sous tension peut également 
mettre sous tension les 
parties métalliques exposées 
de l’outil électrique et occa-
sionner un choc électrique à 
l’opérateur.

Consignes de sécurité 
relatives aux piles

	■ Ne rechargez jamais les piles 
non rechargeables.

	■ Des types de piles différentes 
ou des piles neuves et 
usagées ne doivent pas être 
utilisés ensemble.

	■ Vérifiez que les piles soient 
insérées avec la bonne 
polarité.

	■ Les piles vides doivent être 
retirées de l’appareil.

Avant la mise en 
service
Retirer/insérer les 
piles

	♦ Ouvrez le capuchon 1 en le 
tournant en sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

	♦  �Respectez bien la 
polarité au moment de 
mettre les piles en place. 
Elle est indiquée sur le 
capuchon 1.

	♦ Fermez le capuchon 1 en le 
tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

Mettre en place les 
embouts
Mise en place

	♦ Placez un embout 7 adapté 
dans le porte-outil 6.

Retrait
	♦ Retirez l’embout 7 du 
porte-outil 6.

Mise en service
Allumer/éteindre
Allumer

	♦ Pour la mise en service de 
l’appareil, appuyez sur l’in-
verseur de sens de rotation à 
droite  ▲ 4 ou sur l’inverseur 
de sens de rotation à gauche 
▼ 3 et maintenez-le enfoncé. 
La lampe de travail LED 5 
s’allume. Elle permet ainsi 
d’éclairer la zone de travail 
si la luminosité n’est pas 
suffisante.

Éteindre
	♦ Pour éteindre l’appareil, 
relâchez l’inverseur de sens 
de rotation à droite ▲ 4 ou 
l’inverseur de sens de rotation 
à gauche ▼ 3.  
La lampe de travail LED 5 
s’éteint.

Remarque
	► Vous pouvez exercer une 

force plus importante sur 
la vis si vous la vissez ou la 
dévissez manuellement.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez 
consulter et télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous donne 
un accès direct à parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et re-
cherchez les modes d’emploi à 
l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 
(IAN) 447863_2401 pour accéder 
au mode d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR	 Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE	 Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que 
l’adresse suivante n’est pas une 
adresse de service après-vente. 
Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

Pour le marché de l’UE

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALLEMAGNE 
www.kompernass.com

Pour le marché du Royaume-Uni
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Entretien, stockage 
et nettoyage

AVERTISSEMENT ! 
Retirez les piles de l’appareil 
avant de le nettoyer. L’appareil 
ne nécessite aucune mainte-
nance particulière.

	■ N’immergez jamais l’appareil 
dans de l’eau ni dans d’autres 
liquides.

	■ L’appareil doit toujours 
être propre, sec et exempt 
d’huile ou  
de graisse.

	■ Aucun liquide ne doit pénétrer 
à l’intérieur de l’appareil.

	■ Pour le nettoyage du boîtier, 
utilisez un chiffon sec. N’uti-
lisez jamais d’essence, de 
solvant ou de nettoyant qui 
attaquent le plastique.

	■ Démontez les accessoires 
avant le nettoyage. Net-
toyez-les avec un chiffon sec.

	■ Conservez toujours l’appareil 
et ses accessoires propres, 
à l’abri de la poussière et 
au sec.

Mise au rebut
Ne jetez pas les outils 
électriques dans les 
ordures ménagères !

Le symbole ci-contre, d’une 
poubelle barrée sur roues, in-
dique que cet appareil doit res-
pecter la directive 2012/19/EU. 
Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet 
appareil en fin de vie avec les 
ordures ménagères, mais le 
rapporter aux points de collecte, 
aux centres de recyclage ou 
aux entreprises de gestion des 
déchets spécialement équipés 
à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. 
Respectez l’environnement 
et recyclez en bonne et due 
forme.

Renseignez-vous 
auprès de votre 
commune ou des 
services administratifs 

de votre ville pour connaître les 
possibilités de recyclage du 
produit usagé.

Ne jetez pas les 
accus dans les or-
dures ménagères ! 

Directive 2006/66/CE. Déposez 
le pack d’accus et/ou l’appareil 
auprès des points de collecte 
existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des 
déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans 
le respect de l’environnement 
par les entités correspondantes 
(commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, 
entreprises de recyclage pro-
fessionnel). Les piles/batteries 
peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les 
piles/batteries dans les ordures 
ménagères, rapportez-les au 
contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/
batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est consti-
tué de matériaux 
écologiques que vous 

pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage 
d‘une manière 
respectueuse de l‘en-

vironnement. Observez le mar-
quage sur les différents maté-
riaux d‘emballage et triez-les 
séparément si nécessaire. Les 
matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et 
des numéros (b) qui ont la signi-
fication suivante : 1–7 : Plas-
tiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

Garantie de 
Kompernass 
Handels GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à 
partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, 
les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont égale-
ment garantis 3 ans à compter 
de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux 
face au vendeur de ce produit. 
Vos droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie 
présentée ci-dessous.
Conditions de garantie
La période de garantie débute 
à la date d’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse. 
Celui-ci servira de preuve 
d’achat.
Si dans un délai de trois ans sui-
vant la date d’achat de ce pro-
duit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, 
le produit sera réparé, remplacé 
gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon 
notre choix. Cette prestation 
sous garantie nécessite, dans le 
délai de trois ans, la présenta-
tion de l’appareil défectueux et 
du justificatif d’achat (ticket de 
caisse) ainsi que la description 
brève du vice et du moment de 
son apparition.
Si le vice est couvert par notre 
garantie, vous recevrez le 
produit réparé ou un nouveau 
produit en retour. Aucune 
nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou 
l’échange du produit.

Période de garantie et 
réclamation ­légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne pro-
longe pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique 
également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dom-
mages et vices éventuellement 
déjà présents à l’achat doivent 
être signalés immédiatement 
après le déballage. Toute répara-
tion survenant après la période 
sous garantie fera l’objet d’une 
facturation.
Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec 
soin conformément à des 
directives de qualité strictes et 
consciencieusement contrôlé 
avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’ap-
plique aux vices de matériel et de 
fabrication. L’étendue de la ga-
rantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à 
une usure normale et peuvent de 
ce fait être considérées comme 
pièces d’usure, comme p. ex. 
les lames de scie, les lames de 
rechange, les papiers abrasifs, 
etc., ni aux détériorations de 
pièces fragiles, p. ex. interrup-
teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque 
si le produit est détérioré, 
utilisé ou entretenu de manière 
non conforme. Toutes les 
instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être 
exactement respectées pour 
une utilisation conforme du 
produit. Des buts d’utilisation 
et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou 
dont vous êtes avertis doivent 
également être évités.
Le produit est uniquement 
destiné à un usage privé et 
ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est 
annulée en cas d’entretien incor-
rect et inapproprié, d’usage de 
la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de 
service après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas 
dans les cas suivants

	■ usure normale de la capacité 
de l’accu

	■ utilisation commerciale du 
produit

	■ détérioration ou modification 
du produit par le client

	■ non-respect des consignes 
de sécurité et de maintenan-
ce, erreur d’utilisation

	■ dommages causés par des 
événements élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement ra-
pide de votre demande, veuillez 
suivre les indications suivantes :

	■ Veuillez avoir à portée 
de main pour toutes 
questions le ticket de 
caisse et la référence article 
(IAN) 447863_2401 en tant 
que justificatif de votre achat.

	■ Vous trouverez la référence 
sur la plaque signalétique sur 
le produit, une gravure sur le 
produit, sur la page de garde 
du mode d’emploi (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant 
au dos ou sur le dessous du 
produit.

	■ Si des erreurs de fonc-
tionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par 
téléphone le service après-
vente cité ci-dessous ou 
remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez 
à l’adresse parkside-diy.com 
dans la rubrique Service 
après-vente.

	■ Vous pouvez ensuite retour-
ner un produit enregistré 
comme étant défectueux en 
joignant le ticket de caisse et 
en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est surve-
nu, sans devoir l’affranchir à 
l’adresse de service après-
vente communiquée.

- 26 -‌ - 27 -‌ - 28 -‌ - 29 -‌ - 30 -‌ - 31 -‌

ELECTRIC 
PRECISION SCREW-
DRIVER  PEPS 3 A1

GB / IE / NI
ELECTRIC PRECISION 
SCREWDRIVER
Translation of the original instructions

NL / BE
ELEKTRISCHE  
PRECISIESCHROEVEN
DRAAIER
Vertaling van de originele gebruiks-
aanwijzing

FR / BE
TOURNEVIS 
ÉLECTRIQUE DE 
PRÉCISION
Traduction des instructions d’origine

DE / AT / CH
ELEKTRISCHER  
PRÄZISIONS
SCHRAUBENDREHER
Originalbetriebsanleitung

IE / NI / BE / NL



Déclaration de 
conformité d’origine
Nous soussignés, KOMPERNASS 
HANDELS GMBH, responsable 
du document : Monsieur Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BO-
CHUM, ALLEMAGNE, déclarons 
par la présente que ce produit est 
en conformité avec les normes, 
documents normatifs et directives 
CE suivants :
Directive relative aux ma-
chines (2006/42/CE)

Compatibilité électromagné-
tique (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
* �La seule responsabilité pour 

l’établissement de cette déclaration 
de conformité incombe au fabricant. 
L’objet de la déclaration décrit ci-des-
sus répond aux prescriptions de la 
directive 2011/65/EU du Parlement 
européen et du Conseil en date du 
8 juin 2011 visant la restriction de 
l’utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/désignation de l’appareil 
Tournevis électrique de précision 
PEPS 3 A1
Année de construction : 
04–2024
Numéro de série : 
447863_2401
Bochum, le 16/02/2024

 
Semi Uguzlu 
- Responsable qualité -
Sous réserve de modifica-
tions techniques à des fins de 
perfectionnement.

Ce signe confirme que 
le produit est conforme 
aux exigences de 

sécurité en vigueur au 
Royaume-Uni.

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de 
aankoop van uw nieuwe apparaat. 
U hebt hiermee gekozen voor een 
hoogwaardig product. De gebru-
iksaanwijzing maakt deel uit van 
dit product. Ze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor de veiligheid, 
het gebruik en het afvoeren van dit 
product. Lees alle bedienings- en 
veiligheidsaanwijzingen voordat 
u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op 
de voorgeschreven wijze en voor 
de aangegeven doeleinden. Geef 
alle documenten mee als u het 
product doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstem-
ming met bestemming 
Deze elektrische precisieschroe-
vendraaier met elektrische 
schroefondersteuning is bestemd 
voor het vast- en losdraaien van 
schroeven bij gedetailleerde 
reparatiewerkzaamheden aan bijv. 
brillen, horloges en smartphones.
Gebruik de elektrische precisie-
schroevendraaier uitsluitend op 
de voorgeschreven wijze en voor 
de aangegeven doeleinden.
De elektrische precisieschroe-
vendraaier is niet bestemd voor 
bedrijfsmatig/industrieel gebruik. 
Elk ander gebruik of elke wijziging 
van het apparaat geldt als niet 
in overeenstemming met de 
bestemming en brengt ernstig 
gevaar voor ongelukken met zich 
mee. De fabrikant aanvaardt geen 
enkele aansprakelijkheid voor 
schade die voortvloeit uit gebruik 
in strijd met de bestemming.

Onderdelen
1 Afsluitdop
2 �Elektrische precisieschroe-

vendraaier
3 �Draairichtingsschakelaar 

links ▼
4 �Draairichtingsschakelaar 

rechts ▲
5 �LED-werklampje
6 �Bithouder
7 Bits

	■ NL/BE

Inhoud van het pakket
1 �elektrische precisieschroe-

vendraaier
20 bits �PH000/PH0/PH1/PZ0/

PZ1/SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/ P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/Triangle 
3.0/Y2.5/U3.0

2 �batterijen 1,5 V  
(gelijkstroom), LR3, AAA 
(alkaline TRONIC)

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Elektrische 
precisieschroevendraaier
Nominale spanning: 
�3 V  (gelijkstroom)
Nominaal toerental (onbelast): 
n0 160 min-1

Max. draaimoment: 
�0,2 Nm (elektr. bedrijf),  
3 Nm (handbedrijf)
Bithouder: 
�Geschikt voor 4 mm-bits
Voor batterijen: 
�2 x 1,5 V  (gelijkstroom),  
LR3, AAA (alkaline TRONIC)
Geluids- en trillingsgegevens
De meetwaarde voor het geluid 
is vastgesteld conform EN 
62841.  
Het A-gewogen geluidsniveau 
van het elektrische gereedschap 
bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau : 
LpA = 47,4 dB (A)
Geluidsvermogensniveau: 
LWA = 58,4 dB (A)
Onzekerheid K : 
KpA/WA = 3 dB

Trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen) bepaald conform 
EN 62841:
Schroeven 
trillingsemissiewaarde: ah 
< 2,5 m/s2

Onzekerheid: K = 1,5 m/s2

Opmerking
	► De vermelde totale trillings-

waarden en de vermelde 
geluidsemissiewaarden zijn in 
een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook 
worden gebruikt voor de ver-
gelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

	► De vermelde totale trillings-
waarden en de vermelde ge-
luidsemissiewaarden kunnen 
ook worden gebruikt voor 
een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Algemene 
veiligheidsvoorschrif-
ten voor elektrische 
gereedschappen

WAARSCHUWING!
	► Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, 
afbeeldingen en technische 
gegevens van dit elektri-
sche gereedschap.  
Het niet naleven van de vol-
gende aanwijzingen kan elekt-
rische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen voor 
toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften 
gebruikte term “elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op 
elektrisch gereedschap dat op 
netvoeding werkt (met snoer) en 
op elektrisch gereedschap dat 
op accu’s werkt (zonder snoer).

1. �Veiligheid op de 
werkplek

a)	� Houd uw werkomgeving 
schoon en goed verlicht. 
Wanorde en een niet-verlichte 
werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)	�Werk met het elektrische 
gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen 
waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of 
stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen 
doen ontvlammen.

c)	 �Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt 
tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. 
Als u afgeleid raakt, zou u 
de controle over het elektri-
sche gereedschap kunnen 
verliezen.

2. �Elektrische veiligheid
a)	 �De stekker van het elektri-

sche gereedschap moet in 
het stopcontact passen. De 
stekker mag op geen enkele 
wijze worden veranderd. Ge-
bruik geen verloopstekker 
in combinatie met geaarde 
elektrische gereedschap-
pen. Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op 
elektrische schokken.

b)	�Voorkom lichamelijk 
contact met geaarde op-
pervlakken, zoals  
buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico 
op een elektrische schok als 
uw lichaam geaard is.

c)	 �Houd elektrisch gereed-
schap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereed-
schap binnendringt, bestaat 
er verhoogd risico op een 
elektrische schok.

d)	�Gebruik het snoer niet voor 
oneigenlijke doeleinden, 
bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te 
dragen, om het gereed-
schap op te hangen of om 
de stekker uit het stop-
contact te trekken. Houd 
het snoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. 
Beschadigde of in de war 
geraakte snoeren verhogen 
de kans op een elektrische 
schok.

e)	 �Gebruik bij het werken met 
elektrisch gereedschap 
buitenshuis verlengsnoeren 
die ook geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische 
schok.

f)	 �Gebruik een aardlekschake-
laar als het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een 
elektrische schok.

3. �Veiligheid van per-
sonen

a)	Wees alert, let op wat 
u doet en gebruik uw 
gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als 
u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of 
medicijnen. Eén moment 
van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van elektrisch 
gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)	Draag persoonlijke be-
schermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmid-
delen zoals een stofmasker, 
antislipveiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoor-
bescherming, al naar gelang 
het type en het gebruik van 
het elektrische gereedschap, 
vermindert het risico op letsel.

c)	Voorkom onbedoelde 
inschakeling. Zorg ervoor 
dat het elektrische gereed-
schap is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
netvoeding en/of de accu, 
het optilt of draagt. Als u 
bij het dragen van elektrisch 
gereedschap uw vinger op 
de aan-uitknop houdt of als 
u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de 
netvoeding aansluit, kan dit 
tot ongelukken leiden.

d)	Verwijder het afstelgereed-
schap of de sleutel voordat u 
het elektrische gereedschap 
aanzet. Gereedschappen of 
moersleutels die zich in een 
draaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap bevin-
den, kunnen letsel veroorzaken.

e)	 Voorkom een abnormale 
lichaamshouding. Zorg dat 
u stevig staat en altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die 
manier kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte 
situaties beter onder controle 
houden.

f)	 Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd haar en 
kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Los-
zittende kleding, sieraden of 
haren kunnen door bewegende 
onderdelen gegrepen worden.

g)	Als stofafzuigings- en op-
vangvoorzieningen kunnen 
worden bevestigd, moeten 
deze worden aangesloten 
en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofaf-
zuiging kan risico’s door stof 
beperken.

h)	Laat u niet misleiden door 
een vals gevoel van veilig-
heid en negeer de veilig-
heidsregels voor elektrisch 
gereedschap niet, ook niet 
als u na veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. 
Onoplettendheid kan in een 
fractie van een seconde tot 
ernstig letsel leiden.

4. �Gebruik en behan-
deling van het elekt-
rische gereedschap

a)	Voorkom overbelast-
ing van het elektrische 
gereedschap. Gebruik 
voor uw werkzaamheden 
het daarvoor bedoelde 
elektrische gereedschap. 
Met een passend elektrisch 
gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b)	Gebruik geen elektrisch 
gereedschap waarvan 
de aan-uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat 
niet meer kan worden aan- of 
uitgezet, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c)	Haal de stekker uit het stop-
contact en/of verwijder de 
afneembare accu, voordat 
u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken 
verwisselt of het elektrische 
gereedschap weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereed-
schap onbedoeld kan worden 
gestart.

d)	Berg elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van 
kinderen op wanneer het niet 
in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap 
niet wordt gebruikt door 
personen die er niet mee 
vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben ge
lezen. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk als het door oner-
varen personen wordt gebruikt.

Bits in de houder 
plaatsen
Plaatsen

	♦ Plaats de gewenste bit 7 in 
de bithouder 6.

Verwijderen
	♦ Trek de bit 7 uit de bithouder 
6.

Ingebruikname
In-/uitschakelen
Inschakelen

	♦ Druk op de draairichtings-
schakelaar rechts ▲ 4 of 
de draairichtingsschakelaar 
links ▼ 3 en houd deze 
ingedrukt om het apparaat in 
te schakelen.  

	♦ Het LED-werklampje 5 gaat 
branden. Zo kunt u het werk-
vlak verlichten bij ongunstige 
lichtomstandigheden.

Uitschakelen
	♦ Laat de draairichtingsscha-
kelaar rechts ▲ 4 of de 
draairichtingsschakelaar links 
▼ 3 los om het apparaat uit 
te schakelen.   
Het LED-werklampje 5 dooft.

Opmerking
	► U kunt meer kracht op de 

schroef uitoefenen wanneer 
u deze met de hand vast- of 
losdraait.

Onderhoud, opslag 
en reiniging

�WAARSCHUWING! 
Haal de batterijen uit het appa-
raat voordat u het reinigt. Het 
apparaat is onderhoudsvrij.

	■ Dompel het apparaat nooit 
onder in water of in andere  
vloeistoffen.

	■ Het apparaat moet altijd 
schoon, droog en vrij van olie 
of smeervet zijn.

	■ Er mogen geen vloeistof-
fen binnendringen in het 
apparaat.

e)	 Onderhoud elektrisch 
gereedschap en hulpstuk-
ken zorgvuldig. Controleer 
of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en 
niet klemmen, en of er geen 
onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat 
de werking van het elekt-
rische gereedschap wordt 
aangetast. Laat beschadigde 
onderdelen vóór de ingebru-
ikname van het elektrische 
gereedschap repareren. Veel 
ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch 
gereedschap.

f)	 Houd snij- en zaaggereed-
schappen scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden snij- en 
zaaggereedschappen met 
scherpe snijkanten lopen 
minder vaak vast en zijn ge-
makkelijker te sturen.

g)	Gebruik elektrisch gereed-
schap, hulpstukken en 
dergelijke in overeenstem-
ming met deze instructies. 
Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden 
en de te verrichten werk-
zaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor 
andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h)	Houd handgrepen en greep-
vlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. Bij gladde 
handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en be-
heersing van het elektrische 
gereedschap in onvoorziene 
situaties niet mogelijk.

5. Service
a)	Laat uw elektrisch 

gereedschap alleen door 
gekwalificeerde vakmensen 
en uitsluitend met originele 
vervangingsonderdelen 
repareren. Op die manier 
blijft de veiligheid van het 
elektrische gereedschap 
gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschrif-
ten voor schroeven-
draaiers

	■ Pak het elektrische gereed-
schap alleen vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken 
wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij de 
schroef met verborgen 
elektriciteitsleidingen in 
aanraking kan komen. Bij 
contact tussen een schroef 
en een leiding waar spanning 
op staat, kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat 
onder spanning komen te 
staan, met een elektrische 
schok tot gevolg.

Veiligheidsvoorschrif-
ten voor batterijen

	■ Probeer niet-oplaadbare bat-
terijen nooit op te laden.

	■ Verschillende batterijtypen of 
nieuwe en gebruikte batterijen 
mogen niet samen worden 
gebruikt.

	■ Batterijen moeten met de 
juiste stand van de polen 
worden geplaatst.

	■ Lege batterijen moeten uit het 
apparaat worden gehaald.

Vóór de ingebruik
name
Batterijen verwijderen/
plaatsen

	♦ Open de afsluitdop 1 door 
deze tegen de wijzers van de  
klok in te draaien.

	♦  �Let bij het plaatsen van 
de batterijen op de juiste 
stand van de polen. Deze 
wordt aangegeven op de 
afsluitdop 1.

	♦ Sluit de afsluitdop 1, door 
deze met de wijzers van de 
klok mee te draaien.

	■ Gebruik voor het schoon-
maken van de behuizing een 
droge doek. Gebruik nooit 
benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die 
kunststof aantasten.

	■ Demonteer vóór het reinigen 
de opzetstukken. Maak ze 
schoon met een droge doek.

	■ Berg het apparaat en de 
accessoires altijd schoon, 
stofvrij en droog op.

Afvoeren
Deponeer elektrisch 
gereedschap niet bij 
het huisvuil!

Het pictogram hiernaast met 
een doorgekruiste vuilnisbak 
geeft aan dat dit apparaat is 
onderworpen aan de Richtlijn 
2012/19/EU. Deze richtlijn 
stelt dat u dit apparaat aan het 
einde van zijn levensduur niet 
met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren 
bij speciaal daartoe bestemde 
inzamelpunten, milieuparken of 
afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. 
Spaar het milieu en voer 
producten op een voor het mi-
lieu verantwoorde manier af.

Informatie over 
mogelijkheden voor 
het afvoeren van het 

afgedankte product krijgt u bij 
uw gemeentereiniging.

Deponeer accu’s niet 
bij het huisvuil! 
Defecte of afgedankte 
accu’s moeten con-

form Richtlijn 2006/66/ECwor-
den gerecycled. Batterijen/ac-
cu’s moeten als gevaarlijk afval 
worden behandeld en moeten 
daarom worden ingeleverd 
bij een bevoegde organisatie 
(winkel, vakhandel, openbaar 
afvalpunt, commercieel afval-
verwerkingsbedrijf). Batterijen/
accu’s kunnen giftige zware 
metalen bevatten. 

Deponeer batterijen/accu’s 
daarom niet bij het huisvuil, 
maar lever ze gescheiden in. Le-
ver batterijen/accu’s uitsluitend 
in ontladen toestand in.

De verpakking bestaat 
uit milieuvriendelijke 
materialen, die u via de 

plaatselijke recyclepunten kunt 
afvoeren.

Voer de verpakking af 
conform de milieuvoor-
schriften. Let op de 

aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer 
ze zo nodig  gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn 
voorzien van afkortingen (a) en 
cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen,  
20–22: papier en karton, 80–98: 
composiet materialen.

Garantie van 
Kompernaß Handels 
GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar 
garantie vanaf de aankoopda-
tum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de 
X12V en de X20V Team-serie 
eveneens 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van 
gebreken in dit product hebt u 
wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie 
niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de 
datum van aankoop. Bewaar de 
kassabon zorgvuldig. U hebt hem 
nodig als bewijs van aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de 
aankoopdatum van dit product 
een materiaal- of fabricage-
fout optreedt, wordt - naar 
onze keuze - het product door 
ons kosteloos gerepareerd of 
vervangen of wordt de koopprijs 
terugbetaald. 

Voorwaarde voor deze garantie 
is dat het defecte apparaat en 
het aankoopbewijs (kassabon) 
binnen de termijn van drie jaar 
worden overlegd en dat kort 
wordt omschreven waaruit het 
gebrek bestaat en wanneer het 
is opgetreden.
Wanneer het defect door onze 
garantie wordt gedekt, krijgt u het 
gerepareerde product of een nieuw 
product retour. Met de reparatie of 
vervanging van het product begint 
er geen nieuwe garantieperiode.
Garantieperiode en wettelijke 
­aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door 
deze waarborg niet verlengd. Dat 
geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel 
al bij aankoop aanwezige schade 
en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. 
Voor reparaties na afloop van de 
garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.
Garantieomvang
Het apparaat is op basis van 
strenge kwaliteitsnormen met 
de grootst mogelijke zorg 
vervaardigd en voorafgaand 
aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of 
fabricagefouten. De garantie geldt 
niet voor productonderdelen die 
onderhevig zijn aan normale slijta-
ge en die daarom als slijtonderde-
len kunnen worden beschouwd, 
bijv. zaagbladen, reservemesjes, 
schuurpapier enz. of voor schade 
aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van 
glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het 
product is beschadigd, 
ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig 
gebruik van het product moeten 
alle in de gebruiksaanwijzing 
beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoel-
einden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd 
voor privégebruik en niet voor 
bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskun-
dige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn 
uitgevoerd, vervalt de garantie.
Garantie geldt niet bij

	■ normale afname van de 
accucapaciteit

	■ commercieel/bedrijfsmatig 
gebruik van het product

	■ beschadiging of modificatie 
van het product door de klant

	■ niet-naleving van de veilig-
heids- en onderhoudsvoor-
schriften, bedieningsfouten

	■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garan-
tiekwestie
Voor een snelle afhandeling van 
uw aanvraag neemt u de volgen-
de aanwijzingen in acht:

	■ Houd voor alle aanvragen de 
kassabon en het artikelnum-
mer (IAN) 447863_2401 als 
aankoopbewijs bij de hand.

	■ Het artikelnummer vindt u 
op het typeplaatje van het 
product, op het product gegra-
veerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) 
of op de sticker op de achter- 
of onderkant van het product.

	■ Als er fouten in de werking of 
andere gebreken optreden, 
neemt u eerst telefonisch 
contact op met de hierna 
genoemde serviceafdeling. Of 
gebruik ons contactformulier, 
dat u op parkside-diy.com in 
de categorie Service vindt.

	■ Een als defect geregistreerd 
product kunt u dan zonder 
portokosten naar het aan u 
doorgegeven serviceadres 
sturen. Voeg het aankoopbe-
wijs (kassabon) bij en vermeld 
waaruit het gebrek bestaat en 
wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen 
bekijken en downloaden. Met deze 
QR-code gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 
land en zoek via het zoekvenster 
de gebruiksaanwijzingen op. Door 
invoer van het artikelnummer 
(IAN) 447863_2401 gaat u naar de 
gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
NL	 Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op 
parkside-diy.com

BE	 �Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importeur
Let op: het volgende adres is 
geen serviceadres. Neem eerst 
contact op met het opgegeven 
serviceadres.

Voor de EU-markt

�KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

Voor de Britse markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Originele conformit-
eitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, documentverantwoor-
delijke: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DUITSLAND, verklaren hierbij 
dat dit product voldoet aan de 
volgende normen, normatieve 
documenten en EU-richtlijnen:
Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compati-
biliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*

* �De volledige verantwoordelijkheid 
voor het verstrekken van deze confor
miteitsverklaring ligt bij de fabrikant. 
Het hierboven beschreven object van 
de verklaring voldoet aan de voor-
schriften van de Richtlijn 2011/65/
EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 8 juni 2011 aangaande 
de beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektri-
sche en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde 
normen
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving:  
Elektrische precisieschroeven-
draaier PEPS 3 A1
Productiejaar: 04–2024
Serienummer: 447863_2401

Bochum, 16-02-2024

 
Semi Uguzlu 
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege 
verdere ontwikkeling voorbehou-
den.

Dit teken bevestigt dat 
het product voldoet 
aan de britse 

productveiligheidseisen.

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch 
Dieser elektrische Präzisions-
schraubendreher mit elektrischer 
Schraubunterstützung ist zum 
Anziehen und Lösen von Schrau-
ben für filigrane Reparaturarbei-
ten wie z. B. an Brillen, Uhren 
und Smartphones vorgesehen.
Benutzen Sie den elektrischen 
Präzisionsschraubendreher nur 
wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche.
Der elektrische 
Präzisionsschraubendreher ist 
nicht für den gewerblichen/
industriellen Einsatz bestimmt. 
Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schä-
den übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

Ausstattung
1 Verschlusskappe
2 �Elektrischer Präzisions

schraubendreher
3 Drehrichtungsschalter links ▼
4 Drehrichtungsschalter rechts ▲
5 LED-Arbeitsleuchte
6 Werkzeugaufnahme
7 Bits

	■ DE/AT/CH

Lieferumfang
1 �Elektrischer Präzisions

schraubendreher
20 Bits �PH000/PH0/PH1/PZ0/

PZ1/SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/ P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/Triangle 
3.0/Y2.5/U3.0

2 �Batterien 1,5 V  (Gleich-
strom), LR3, AAA (Alkaline 
TRONIC)

1 Betriebsanleitung
Technische Daten
Elektrischer Präzisionsschrau-
bendreher
Nennspannung: 
�3 V  (Gleichstrom)
Bemessungsleerlaufdrehzahl: 
n0 160 min-1

Max. Drehmoment:  
�0,2 Nm (elektr. Betrieb), 3 Nm 
(Handbetrieb)
Werkzeugaufnahme: 
geeignet für 4 mm Bits
Für Batterien
�2 x 1,5 V  (Gleichstrom),  
LR3, AAA (Alkaline TRONIC)
Geräusch- und Vibrations
informationen
Der Messwert für das Geräusch 
wurde entsprechend EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: 
LpA = 47,4 dB (A)
Schallleistungspegel: 
LWA = 58,4 dB (A)
Unsicherheit K: 
KpA/WA = 3 dB
Schwingungswerte (Vektorsum-
me dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Schrauben 
Schwingungsemissionswert:	
ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit: 
K = 1,5 m/s2

Hinweis
	► Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwer-
te und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und 
können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die ange
gebenen Geräuschemissions
werte können auch zu einer 
vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheits
hinweise und Anweisungen für 
die ­Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)	 �Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder ­Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c)	 �Halten Sie Kinder und an-
dere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	 �Der Anschlussstecker des 
Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 

Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

b)	�Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen 
wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 �Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

d)	�Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elek­trowerkzeug zu tragen, 
­aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschä-
digte oder verwickelte Anschluss-
leitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im ­Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)	 �Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie ­einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von 
Personen

a)	Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 

Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Be­nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, ­Alkohol 
oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektro
werkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass 
das Elek­trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/
oder den Akku ­anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sorgen 
Sie für ­einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete 
Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 

Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen mon-
tiert ­werden können, sind 
diese anzuschließen und 
richtig zu ­verwenden. Die 
Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	Wiegen Sie sich nicht in 
falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4. �Verwendung und 
Behandlung des 
­Elektrowerkzeugs

a)	Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
­bestimmte Elektro­werkzeug. 
Mit dem passenden Elek
trowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vor­nehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d)	Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder 

diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	Pflegen Sie Elektrowerk-
zeuge und Einsatzwerkzeug 
mit ­Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und ­sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektro-
werkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und 
die auszu­führende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)	Halten Sie Griffe und Griff-
flächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. 
Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen.

5. Service
a)	Lassen Sie Ihr Elektrowerk-
zeug nur von qua­lifiziertem 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise 
für Schraubendreher

	■ Halten Sie das Elektrowerk-
zeug an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene 
Strom­leitungen treffen kann. 
Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Sicherheitshinweise 
zu ­Batterien

	■ Laden Sie nicht-aufladbare 
Batterien niemals auf.

	■ Ungleiche Batterietypen 
oder neue und gebrauchte 
Batterietypen dürfen nicht zu-
sammen verwendet werden.

	■ Batterien müssen mit der rich-
tigen Polarität eingelegt werden.

	■ Leere Batterien müssen aus dem 
Gerät herausgenommen werden.

Vor der 
Inbetriebnahme
Batterien entnehmen/
einsetzen

	♦ Öffnen Sie die Verschlusskap-
pe 1, durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn.

	♦  �Achten Sie beim Einset-
zen der Batterien auf die 
richtige Polarität. Diese 
wird auf der Verschluss-
kappe 1 angezeigt.

	♦ Schließen Sie die Verschluss-
kappe 1, durch Drehen im 
Uhrzeigersinn.

Bits einsetzen
Einsetzen

	♦ Setzen Sie einen ent-
sprechenden Bit 7 in die 
Werkzeugaufnahme 6 ein.

Entnehmen
	♦ Ziehen Sie den Bit 7 aus der 
Werkzeugaufnahme 6 heraus.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Einschalten

	♦ Drücken Sie zur Inbetriebnah-
me des Gerätes entsprechend 
den Drehrichtungsschalter 
rechts ▲ 4 oder den Dreh-
richtungsschalter links ▼ 3 
und halten Sie ihn gedrückt.  
Die LED-Arbeitsleuchte 5 
leuchtet. Sie ermöglicht so 
das Ausleuchten des Arbeits-
bereiches bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen.

Ausschalten
	♦ Lassen Sie zum Ausschalten 
des Gerätes den Drehrichtungs
schalter rechts ▲ 4oder den 
Drehrichtungsschalter links ▼ 3 
los. Die LED-Arbeitsleuchte 5 
erlischt.
Hinweis

	► Sie können eine größere Kraft 
auf die Schraube ausüben, 
wenn Sie sie von Hand fest-
ziehen oder lösen.

Wartung, Lagerung 
und Reinigung

WARNUNG!
Entfernen Sie vor der Reinigung  
die Batterien aus dem Gerät.
Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Tauchen Sie das Gerät 
niemals in Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten.

	■ Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

	■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in 
das Innere des Gerätes gelangen.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen 
des Gehäuses ein trockenes 
Tuch. Verwenden Sie niemals 
Benzin, Lösungsmittel oder Rei-
niger, die Kunststoff angreifen.

	■ Demontieren Sie die Aufsätze 
vor dem Reinigen. Säubern Sie 
diese mit einem trockenen Tuch.

	■ Lagern Sie das Gerät und 
Zubehörteile stets sauber, 
staubfrei und trocken.

Entsorgung
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol 
einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf Rädern zeigt an, 
dass dieses Gerät der Richtlinie 
2012/19/EU.unterliegt. 
Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nut-
zungszeit nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben ab-
geben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kos-
tenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben 
Sie das Recht, das entsprechende 
Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 qm sowie 
Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, 
sind außerdem verpflichtet, bis zu 
drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn 
die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten 
an. Informieren Sie sich auch bei 
Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten 
zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer 

Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Akkus/
Batterien nicht in den 
Hausmüll!
Defekte oder verbrauch-

te Akkus/Batterien müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG recycelt 
werden. Akkus/Batterien sind als 
Sondermüll zu behandeln und 
müssen daher durch entsprechen-

de Stellen (Händler, Fachhändler, 
öffentliche kommunale Stellen, 
gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen) umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher 
nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen 
Zustand zurück.

Die Verpackung besteht 
aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über 

die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Entsorgen Sie die Ver-
packung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kenn-

zeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und tren-
nen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmateria-
lien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.
Garantie der 
Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde, Sie erhalten auf dieses Ge-
rät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Sofern im Lieferumfang enthalten, 
erhalten Sie auf die Akku-Packs 
der X12V und X20V Team Serie 
ebenfalls 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Kassenbon gut auf. 
Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Produkts 
ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie 
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kostenlos repariert, ersetzt oder 
der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist 
das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Pro-
dukt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für 
Material- oder Fabrikationsfehler. 
Der Garantieumfang erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können, wie 
z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, wie z. B. Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sach-
gemäß benutzt oder gewartet 
wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten 
und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei miss-

bräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Servicenieder-
lassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.
Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der 
Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des 
Produktes

	■ Beschädigung oder Verän-
derung des Produktes durch 
den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- 
und Wartungsvorschriften, 
Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementar-
ereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle 
Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer 
(IAN) 447863_2401 als Nach-
weis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Service-
abteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, 
das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service finden.

	■ Ein als defekt erfasstes Pro-
dukt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 447863_2401 
gelangen Sie zur Bedienungs-
anleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

AT	 �Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Ser-
viceanschrift ist. Kontaktieren 
Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
Für den EU-Markt

KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com
Für den GB-Markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

KOMPERNASS HANDELS 
GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Original-Konformi-
tätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, Dokumentenverant
wortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BO-
CHUM, DEUTSCHLAND, erklä-
ren hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und 
EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträg-
lichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Aus-

stellung dieser Konformitätserklärung 
trägt der Hersteller. Der oben be
schriebene Gegenstand der Erklärung 
erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte 
Normen
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Typ/Gerätebezeichnung 
Elektrischer Präzisionsschrau-
bendreher PEPS 3 A1
Herstellungsjahr: 04–2024
Seriennummer: 447863_2401
Bochum, 16.02.2024

 

Semi Uguzlu 
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im 
Sinne der Weiterentwicklung 
sind vorbehalten.

Dieses Zeichen 
bestätigt, dass das 
Produkt den in 

Großbritannien geltenden 
Anforderungen an die 
Produktsicherheit entspricht.
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